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Deutsch-Brasilianische
Industrie- und Handelskammer VDMA
Camara de Comércio e Industria Brazil

Brasil-Alemanha ROG

REGISTRATION FORM - GERMAN PAVILION

ROG. E 2026 — Rio de Janeiro — Brazil
September 21-24, 2026

1. Company:

CNPJ:

Address:

Billing address (different):

Contact:

Telephone: Fax:

Email: Site:
2. Prices

We offer six exhibition options as shown in the table below. Option A) is a 27m? corner stand,

option B) a 18m? side stand, option C) a 15m? corner stand, option D) a 15m? side stand, option
E) a 9m? side stand, and option F) a table-top.

Members of AHK Brasil have a discount.

Option Prices for AHK Brasil Prices for non-members*
members*
A) 27m? corner stand R$ 192,600.00 R$ 211,900.00
B) 18m? side stand R$ 128.400,00 R$ 141.300,00
C) 15m2 corner stand R$ 112,125.00 R$ 123,350.00
D) 15m? side stand R$ 106,950.00 R$ 117,650.00
E) 9m? side stand R$ 64.200,00 R$ 70.650,00
F) Table-Top R$ 45,600.00 R$ 50,200.00

* Companies that sign the contract during the promotional period until December 10, 2025 and

pay the 50% deposit by December 31, 2025 will receive 10% discount on any contracted
category.

Please flag the desired option.
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[] Option A — German Pavilion 27m? Corner Stand

Exclusive stand, located on a central corridor area with access to two corners of the German
Pavilion. With this stand, your company will be located in two circulation corridors of the Fair,
taking advantage of greater visibility for visitors.

The corner stand area is 27m?2.

AN N N NN N Y N N N N NI

Own contracted space

Representation at the stand with uniform design
Wall for advertising space

General Stand Lighting

1 indicative sign with the name of the company
1 base cabinet with doors and key

1 meeting table with round glass top

4 chairs

1 220v socket

1 trash can

Daily stand cleaning

Prior assistance and local assistance by AHK Rio de Janeiro
Use of the Business Lounge with catering

Two Exhibitor credentials

Request:

m? including assembly and benefits listed in the "Terms and Conditions"

L] Option B — 18m? Side Stand at the German Pavilion

Exclusive stand, located on the side of the German Pavilion. With this stand, your company will
be located on one of the sides of the stand.

The area of the side stand is 18m?3.

v
v
v
v
v

Own contracted space

Representation at the stand with uniform design
Wall for advertising space

General Stand Lighting

1 indicative sign with the name of the company
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1 base cabinet with doors and key

1 meeting table with round glass top

4 chairs

1 220v socket

1 trash can

Daily stand cleaning

Prior assistance and local assistance by AHK Rio de Janeiro

Use of the Business Lounge with catering

AN N N R SRR

Two Exhibitor credentials
Request:

m? including assembly and benefits listed in the "Terms and Conditions"

[ Option C — 15m? Corner Stand at the German Pavilion

Exclusive stand, located on one of the corners of the German Pavilion. With this stand, your
company will be located in the circulation corridors of the fair, taking advantage of greater visibility
for visitors.

The corner stand area is 15m?2.

v
v
v
v
v
v
v
v
v
v
v
v
v
v

Own contracted space

Representation at the stand with uniform design
Wall for advertising space

General Stand Lighting

1 indicative sign with the name of the company
1 base cabinet with doors and key

1 meeting table with round glass top

4 chairs

1 220v socket

1 trash can

Daily stand cleaning

Prior assistance and local assistance by AHK Rio de Janeiro
Use of the Business Lounge with catering

Two Exhibitor credentials
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Request:

m? including assembly and benefits listed in the "Terms and Conditions"

] Option D — 15m? Side Stand at the German Pavilion

Exclusive stand, located on the side of the German Pavilion. With this stand, your company will
be located on one of the sides of the stand.

The area of a side stand is 15m?2.
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Own contracted space

Representation at the stand with uniform design
Wall for advertising space

General Stand Lighting

1 indicative sign with the name of the company
1 base cabinet with doors and key

1 meeting table with round glass top

4 chairs

1 220v socket

1 trash can

Daily stand cleaning

Prior assistance and local assistance by AHK Rio de Janeiro
Use of the Business Lounge with catering

Two Exhibitor credentials

Request:

m? including assembly and benefits listed in the "Terms and Conditions"

L] Option E — 9m? Side Stand at the German Pavilion

Exclusive stand, located on the side of the German Pavilion. With this stand, your company will
be located on one of the sides of the stand.

The area of a side stand is 9m?2.

v

v

Own contracted space

Representation at the stand with uniform design
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Wall for advertising space

General Stand Lighting

1 indicative sign with the name of the company

1 base cabinet with doors and key

1 meeting table with round glass top

4 chairs

1 220v socket

1 trash can

Daily stand cleaning

Prior assistance and local assistance by AHK Rio de Janeiro

Use of the Business Lounge with catering

S N N N S N N N N N N

Two Exhibitor credentials
Request:

m? including assembly and benefits listed in the "Terms and Conditions"

[] Option F — Table-Top at the German Pavilion

Shared area with approximately 2.5m? of own area, including assembly and other benefits listed
in the "Terms and Conditions".

v
v
v
v
v
v
v
v
v
v
v
v
v

Contracted space

Representation at the stand with uniform design
Advertising space

General Stand Lighting

1 rectangular table with white top

2 stools

2 shelves (optional)

1 220v socket

1 trash can

Daily stand cleaning

Prior assistance and local assistance by AHK Rio de Janeiro
Use of the Business Lounge with catering

1 Exhibitor Credential
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(] Additional support from an AHK Rio de Janeiro employee (implies extra costs
according to customer demand).

3. Heavy exposures (over 300 kg): ] YesNo [

4. We are members of AHK Brazil: ] YesNo [l

5. We are interested in purchasing internet for our stand Yes No ] ]

6. [J We agree to receive information about participation in the ROG fair. And 2026 and

related trade shows to the email address given above. This consent may be revoked at any time
with future effect.

https://brasilien.rio.ahk.de/pt/protecao-e-direito

The German-Brazilian Chamber of Commerce and Industry of Rio de Janeiro / DE International is
the organizer of the German Pavilion at the ROG fair. And 2026, to be contracted by the exhibitor.

Please send this form to:
Project Team — ROG. It's 2026

Phone/Fax: +55 21 2224 2123 (ext. 2204)
Email: luiza.freire@ahk.com.br / renata@ahk.com.br

The Brazil-Germany Chamber will forward a contract as soon as it receives the attached form.

City, Date Stamp and Signature
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CONECTANDO ENERGIAS

Example of graphics in the business lounge

para o setor Offshore

Rexroth no estande H24
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SERVICE AGREEMENT

BRAZIL-GERMANY CHAMBER OF COMMERCE AND INDUSTRY (AHK Rio),
headquartered at Av. Graca Aranha, n° 01, Centro, Rio de Janeiro, RJ, CEP 20.030-002,
registered with the CNPJ/MF under No. 33.752.767/0001-26, hereby represented in the
form of its bylaws, hereinafter referred to simply as CONTRACTOR; and

, headquartered in
, registered with the CNPJ
under No. , represented by :
hereinafter referred to simply as CONTRACTING PARTY,

Hereinafter collectively referred to as the "Parties" and individually the "Party"; and
whereas,

have fair and agreed upon this Consulting Services Agreement ("Agreement"), as
follows:

CLAUSE 1 — OBJECT

1.1 The purpose of this Agreement is to regulate the general conditions for the
provision, by the CONTRACTOR, of the services to the CONTRACTING PARTY, in the
form of the proposal sent and an integral part of this contract (Pages 1 to 5), and the
guidelines specified in Annexes 1 and 2, namely: (1) Fair Manual and (2) AHK Rio
Exhibitor Checklist.

1.2 The CONTRACTED PARTY also offers a business lounge, located in the center
of the German Pavilion, which has a pleasant environment for business meetings and
networking. The furnished lounge offers excellent catering and meeting opportunities. Its
use is unlimited and shared among the exhibitors of the German Pavilion. Coffee, water
and some snacks are available to exhibitors in the business lounge, which are served
solely and exclusively in the business lounge.

1.2.1 Alcoholic beverages, soft drinks, juice, among others and waiter service to serve
the aforementioned items are not included in the object of the Contract. If it is in the
interest of the CONTRACTING PARTY, it may acquire services not included in this
contract, mandatorily with the official suppliers of the German Pavilion, to be determined
by the CONTRACTED PARTY, upon request to the CONTRACTED PARTY at least 60
days in advance of the date of the event.

1.2.2 Although the suppliers listed in the AHK Rio Exhibitor Checklist (Annex 2 of
this Agreement) are the official suppliers, AHK is not responsible, directly or indirectly,
for the contracting of these services. It is the responsibility of the exhibitor to maintain
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direct contact with the supplier, both before and during the fair, in case it is necessary to
modify or include any item.

13 The Brazil-Germany Chamber of Commerce and Industry of Rio de Janeiro
reserves the right to make any adjustments to the layout of the Pavilion, which
includes, but is not limited to, the exchange of furniture, lighting, graphic arts,
stand layout, positioning of exhibitors' logos, among other possibilities.

1.4  The layout of the German Pavilion is defined by the SERVICE PROVIDER
and is subject to the final approval of the trade fair organizer.

1.5 The CONTRACTED PARTY is not responsible for the security of the stands, and
the CONTRACTING PARTY, in case of need, must purchase security service upon prior
notice of 60 days from the date of the event, to the CONTRACTED PARTY to carry out
the necessary registrations with the organization of the event. In addition, for any hiring
of labor by the CONTRACTING PARTY, it must follow the rules required by the Event,
in the form of the Fair Manual (Annex 1).

1.6 All material (logos, images to be applied on the walls, banner, etc...) for the
exhibition of the contracted stand, must be provided by the CONTRACTING PARTY to
the CONTRACTED PARTY within 30 days of the date of the event with excellent quality.

1.7 The Agreement does not establish any partnership or association between the
Parties. For all legal and contractual purposes, and in accordance with the legislation in
force, there is no employment relationship between the CONTRACTED PARTY's
employees and the CONTRACTING PARTY in the performance of the services object
of the Agreement.

CLAUSE 2 — OBLIGATIONS OF THE CONTRACTED PARTY

2.1.  Without prejudice to the other obligations assumed in this Agreement and those
provided for in the applicable legislation, the CONTRACTING PARTY undertakes to:

(i) To give news to CONTRACTOR Immediately about any information to which it
has access that may affect the reputation, security or financial position of the
CONTRACTOR,;

(i) Not to use, exploit or disseminate in its activities the name of CONTRACTOR,
unless the latter has prior and express authorization;

(iii) Refrain, by itself and its employees in any capacity, from carrying out any

activities for or on behalf of any other person or entity whose interests conflict with or are
incompatible with the interests of CONTRACTOR or any of its affiliates, affiliates and/or
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subsidiaries, as well as to provide consulting services to any person or entity that
competes with CONTRACTOR,;

(iv) Indemnify CONTRACTOR in relation to all damages that may be caused by you,
your employee(s) or third party(ies) that may be made available for the provision of the
Services;

(v) To be fully responsible, among others, for the payment of all costs that are
involved with the provision of the services set forth herein;

CLAUSE 3 — OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING PARTY

3.1. The following are obligations of the CONTRACTOR, in addition to others
provided for or arising from the legislation or this Agreement:

(i To pay, punctually, the amounts due to CONTRACTING PARTY; and

(i) Provide all information and documents requested by the CONTRACTING
PARTY necessary for the provision of the Services, within the due deadlines stipulated
in the AHK Rio Exhibitor Checklist (Annex 2).

CLAUSE 4 — DEADLINE

4.1. This Agreement shall be __ months beginning in and ending in
. After the maximum period of 12 months, this agreement will be terminated
without the need for any notice and/or notification.

CLAUSE 5 — REMUNERATION AND READJUSTMENT

5.1.  For the provision of the Services, CONTRACTOR will pay to CONTRACTING
PARTY the amount defined in the registration form, by choosing the stand category,
which must be paid as follows:

a) 50% (fifty percent) of the amount until 31/12/2025;
b) 30% (thirty percent) of the amount until 31/01/2026; and
c) 20% (twenty percent) of the amount until 28/02/2026.

5.2.  The monthly amount includes all taxes currently levied on the provision of
Services. In the event that the CONTRACTOR is, by legal obligation, compelled to
withhold and collect a certain type of tax, such amount will be deducted from the payment
to be made to the CONTRACTING PARTY.

5.3. Taxes, emoluments and charges (taxes, fees, contributions, etc.) that are due as
a direct or indirect result of this Agreement or its execution, will be the exclusive
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responsibility of the taxpayer as defined in the tax rule, without the right to refund.

54 The above amount includes all taxes, fees, social security contributions, social
and labor charges, as well as emoluments or charges of any nature, profit, transportation,
lodging, meals, medical assistance, insurance and any expenses directly or indirectly
arising from the fulfillment of this Agreement, thus constituting the only remuneration due
by the CONTRACTOR to the CONTRACTING PARTY.

5.5.  Failure to carry out, by CONTRACTOR, of payments within their respective due
dates will entail the application of default interest of 1% (one percent) per month or
fraction thereof and late payment fine of 2% (two percent), calculated on the amount due,
duly corrected according to the positive variation of the IPCA/IBGE from the due date
until its effective payment.

5.6. In in the event of default until the start date of the Assembly of the Event, the
CONTRACTING PARTY shall be exempt from the provision of services related to the
Event, and it is forbidden to CONTRACTOR the assembly of its stand, the exhibition of
its products/services and the participation in the Event. Therefore, the CONTRACTOR
defaulter must pay the debt due to the CONTRACTING PARTY immediately to obtain
the release of the area intended for their participation in the Event.

CLAUSE 6 — CONFIDENTIALITY

6.1. The Parties undertake to maintain and maintain the strictest confidentiality
regarding this Agreement, its terms and conditions, not disclosing them to third parties,
without the prior written consent of the other Party.

CLAUSE 7 — INTELLECTUAL PROPERTY

7.1.  The CONTRACTING PARTY must watch over the good name and high esteem
possessed by CONTRACTOR, refraining from the practice of any act that may denigrate
them.

7.2. The CONTRACTING PARTY shall not adopt or register any intellectual property
rights under names which are likely to be confused, nor shall it incorporate any
intellectual property rights used or developed by the CONTRACTOR and/or any of its
affiliates, affiliates and/or controlled entities, whether or not such intellectual property
rights are registered by CONTRACTOR or by any of its affiliates, affiliates and/or
controlled companies.

7.3. The CONTRACTING PARTY agrees that any work product or result of the
services provided under this Agreement (the "Work Product") shall, immediately upon
design, be the sole and exclusive property of CONTRACTOR. The CONTRACTING
PARTY, therefore, agrees that, by reason of the amounts paid, this Agreement will act
as an irrevocable and irreversible assignment by CONTRACTING PARTY for the
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CONTRACTOR of all intellectual property rights, title, interest and copyright and all
inalienable rights then established, with reference to the Work Product.

7.4. The CONTRACTING PARTYin all activities, shall protect and strengthen the
good name of the CONTRACTOR, the good reputation of the brand and its products.

CLAUSE 8 — TERMINATION

8.1 This contract will be terminated by operation of law, regardless of judicial or
extrajudicial notification, in the cases provided for by Law, for non-compliance with any
of its clauses or conditions, and also in the following cases:

a) bankruptcy, request for judicial reorganization, insolvency, dissolution or liquidation of
any of the parties;

b) provision of inadequate services by the SERVICE PROVIDER after warning from the
party considered harmed;

c¢) inappropriate conduct of the SERVICE PROVIDER in dealing with employees and/or
customers, being exclusively evaluated by it.

d) withdrawal from participation in the Event by the Client; or

e) abandonment of the area by the CONTRACTING PARTY, due to its sole fault or
willful misconduct.

8.2. When possible, the injured party may, not yet considering the contract as terminated,
notify the violator so that within a certain period of time it remedies the fault committed;
if this is not met, and regardless of new communication, the contract will then be
considered as terminated by operation of law.

8.3. The Party that causes the termination of the Agreement, based on the hypotheses
provided for in items (b) and (e) of the clause above, will be subject to the payment of
a non-compensatory fine equivalent to 10% (ten percent) of the Price, without prejudice
to the liability of the breaching party for the compensation of losses and damages
experienced by the innocent party, which will always be limited to the Price.

8.4. In case of termination of the Agreement in the event provided for in item (c) of the
clause above, the CONTRACTING PARTY will be subject to the payment of an
indemnity fine proportional to the remaining period for the beginning of the assembly of
the Event, which will be calculated on the Price, as follows:

a) if the termination occurs in the period between the date of signature of the Agreement
until 180 (one hundred and eighty) days before the start date of the Assembly of the
Event - fine of 50% (fifty percent); and
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b) if the termination occurs in a period less than 180 (one hundred and eighty) days
before the start date of the Assembly of the Event - fine of 100% (one hundred percent).

CLAUSE 9 - APPLICABLE LAW AND JURISDICTION

9.1. Brazilian Law. This Agreement shall be governed by, and construed in
accordance with, the laws of the Federative Republic of Brazil.

9.2. Forum. The Parties agree to elect, exclusively, the Court of the District of Rio
de Janeiro, RJ, renouncing all others, however special or privileged they may be.

CLAUSE 10 — GUARANTEES AND REPRESENTATIONS
10.1. The Parties warrant and represent that:

(i) each of the Parties has the capacity to enter into the Agreement and has taken all
measures of a corporate nature and others that may be necessary to authorize such
execution;

(i) act ethically and fully comply with the anti-corruption rules in force ("Anti-Corruption
Rules"), including, but not limited to, Law No. 12,846/2013 and the Foreign Corrupt
Practices Act of the United States ("FCPA"), and that they have not violated, violate or
will violate the Anti-Corruption Standards and that they are aware that any activity that
violates the Anti-Corruption Standards is prohibited and that they are aware of the
possible consequences of such violation.

CLAUSE 11 — GENERAL CONDITIONS

11.1. It is expressly agreed that the abstention, by either Party, from exercising any
right, power, remedy or faculty guaranteed by law or by this Agreement, nor the eventual
tolerance of delay in the performance of any obligations by either Party that will not
prevent the other Party, at its sole discretion, from may exercise, at any time, these
rights, powers, resources or faculties, which are cumulative and not exclusive in relation
to those provided for by law.

11.2. If any of the clauses or conditions provided for in this Agreement becomes
ineffective or unenforceable, this fact will not affect the validity or enforceability of the
others, and must be faithfully complied with the provisions herein.

11.3. The Parties shall be exempt from complying with the obligations assumed by this
Agreement by virtue of force majeure or unforeseeable circumstances as defined by law.

11.4. It is expressly stipulated that no employment relationship will be established by
virtue of this Agreement between the CONTRACTOR and the CONTRACTING PARTY,
its employee(s) and/or third party(ies) made available for the provision of the Services.
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11.5. The Parties acknowledge that they have no authority or power to directly or
indirectly, oblige, negotiate, contract, assume debts, obligations or create any liabilities
on behalf of the other Party, in any form or for any purpose.

11.6. This Agreement shall be binding on the Parties and successors, in any capacity
and may only be modified by a written instrument, duly signed by the Parties.

11.7. This Agreement may not be transferred to third parties, in whole or in part, without
the prior and express consent of the Parties.

11.8. This Agreement does not establish, between the Parties, any form of partnership,
agency, association, consortium, employment relationship or joint and several liability.

11.9. This Agreement represents the entire understanding between the Parties and
supersedes and supersedes any and all agreements previously entered into between

the Parties with respect to the subject matter hereof, whether written or oral.

And because they are thus fair and contracted, they sign this Contract in 02 (two) copies
of the same content in the presence of 02 (two) witnesses:

Rio de Janeiro, [/ /

BRAZIL-GERMANY CHAMBER OF COMMERCE AND INDUSTRY

and

Witnesses:

Z, . '
GO O f‘”"”"yi pravy Q .
Vi 7 et Yowuwo

AHK Rio 1 AHK Rio 2
Signature of the contracting company and stamp:

Page 14 from 15



+te

o
MERCOSUL

Deutsch-Brasilianische I
Industrie- und Handelskammer I
Camara de Comércio e Industria

Brasil-Alemanha

Page 15 from 15

VDMA

Brazil

(i

ROG-€



